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マーク·ベヤーズ
希望職種

編集者、ライター、翻訳者またはコミュニケーション系(マーケティングなど)の仕
事

職歴

1996 年―現在　フリーランス翻訳・編集者 　　東京

シュタール・ジャパン, Crimson Interactive, サンフレア, GoldenView,
ニッセン通販. Wordbank, Lingo24, Straker, Nissen, UNIQLO, OX　
Engineerin ｇ, RR Donnelley など

            金融      系：  TYOFinance プレスリリース, IR 報告、ＪＡＳＤＡＱ決
算短信、JICA 入札書類、Goldman-Sachs 財政政策リポート）

            法律      系：  (建設・雇用などコントラクト、判例、最高裁判決、企画提案依頼、投
資保護協定、反訴状、有価証券外内指図協定書、など)

            一般ビジネス      :  　（請求書、メール、議事録、戸籍謄本、など）；　環境　（自
治体取り組み関係書類） ；園芸学（サカタのタネ社の HP など）

機械      ：  　車大手 Bosch 社 PR や カトー社等マニュアルや Panasonic EV 経
営企画書など）

ＩＴ      系：  　（マニュアル等）、金融（決算短信など）

マーケティング      :   ニッセンや UNIQLO、OX　ENGINEERING など通販カタ
ロッグ）;セラー・団体 HP（Proface 社, 愛知淑徳大など）やブログ
(Manfrotto “Imagine More”など）；ホテルなどの報告書類（Keiyo 
Plaza Hotel) （アニメーやテ レビ番組の字幕（Tezuka　
Productions)；などの日英や仏英翻訳

 ネイティブ日英チェッカ―(シュタール, Crimson, RRDonnelley など)

 TRADOS を使った翻訳
[StarGroup] ht      tp://www.bosch.co.jp/en/csr/disaster/;

[Metropolis] http://metropolis.co.jp/specials/839/839_top.htm  ;

[OX group] www.oxgroup.co.jp/oxgroup_site/wheelchair-lineup.html

[Manfrotto]　manfrottoimaginemore.com/2013/05/03/tibet/#.UYw5utnS1Vd

[Sakata Seeds]　http://www.sakata100th.jp/english/episode/02/

[ICanLocalize]   http://www2.shiraishi-island.com/en/

200 ３年―現在　大学や企業（サンフレアアカデミー、日立、など） 　　東京

英翻訳・ライティング・ビジネス英語インストラクター

 Digital Hollywood University の Core Eng II – Production(プレゼン
テーション・スキル授業)　(非常勤教授)

 日本大学生産部の１，２，３学年における必須英語講座　（TOEIC を含
む）

 サンフレア・アカデミーにて翻訳試験 TQE への解答用紙採点または解説ポ
イント作成（現在）

 レークランド大学ジャパンにて、初の日英翻訳講座を開発

 インタラック社を通じて出光（社内英語能力試験準備）、ネックソン、日立、
オーチス、三唱または高校などへのビジネス英語夜間授業　

 メール・ライティング講座(オンライン)

2011 年―2014　一般財団法人 国際ビジネスコミュニケーション協会 (IIBC) 
東京　(社内断続的の勤務)

TOEIC 試験原稿や教材編集
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 TOIEC 本社が出しているビデオレターやポッドキャストの収録内容の英文
の校正または本社から送られてくるテストの校

 スタフへの英語指導や日英翻訳チェック

2003 年―2008　 インタラク株式会社入社, 東京

ランゲージ・コンサルタント(フルタイム契約)

 高校などで外国語指導助手

2001-2003 年 レビット ·セイフティ株式会社 トロント市

グラフィック·デザイナー
 マルチメディア（ビデオ、フラシュ）を使ったプレゼンテーションの製作

 ポスター、ビラ、カタロッグ、ウェブページなどのデザイン/編集

 スペイン語/フランス語の翻訳

2000-2001 年 デイジタル ·ウィザード ケンブリッジ市

ウェッブ·デザイナー
 マルチメディア（フラシュ）を使ったプレゼンテーションの製作

 ウェブページなどのデザイン、ウェブ・サイトの管理

 カナダとメキシコ協力バーチャル博物館企画でメキシコを訪問

1998-1999 年 王室カナダ騎馬警察 (RCMP) オタワ市

翻訳者 
 犯罪学や法律系、または内部文書の仏―＞英翻訳　

(機密書類やトップ・シークレット書類の翻訳も職務の一つ)

1996-1998 年 カナダ民族遺産省 , 農産食品省 オタワ市

編集者
 大臣が署名するＰＲ手紙の原稿作成や編集

1995 年 カナダ翻訳官庁局 オタワ市

翻訳者　（インターン）
 計算書類や方針マニュアルの校正

学歴

2006-2010 年 シェフィールド大学院東アジア研究部 シェフィールド（英
国）

 「アドバンス·ジャパニーズ·スタディー」日本研究上級学（日―英翻訳専門）

1999-2000 ハンバーカレッジ、カナダ

 マルチメディア-デザイン学位

1994-1997 年 オタワ大学 オタワ市

 翻訳通訳学士号

1989-1994 年 トレント大学 ピーターバラ市

 フランス文学やスペイン文学学士号

ボランティア

2006-2010 年 ＡＨＩ　 東京

 「アジアの子ども」ニュースレターを日英翻訳 （人権、第三世界開
発支援）

2005 年 国際アムネスティ　 東京

「ファイティング・バック」和英カタログの作成 

検定証



2012 年 公認翻訳 Certified PRO Network (PROZ.com)
2008 年 日本語能力試験 一級

趣味

スポーツ、コンピューター、日本史や世界史


